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AHHoTanusi. B cratbe 3arparuBaeTcs BONpPOC OOYy4YEHHsS] HHOCTPAHHBIX
CTYJICHTOB IPaMMaTHYECKOMY aCIIEKTY PyCCKOM peur. ABTOPBI CTAaBAT CBOEH LIEIBIO
oOpaTUTh BHHMAaHHME Ha aKTyaJlbHOCTh HCIOJB30BaHUS A3BIKA-TIOCPETHUKA B
IPE3EHTAlUN PYCCKMX BO3BPATHBIX IJIAroJioB. DTO CBA3aHO C TEM, YTO PYCCKUM
OPEJIOKEHUSIM C TJIarojlaMd Ha -CS MpU TEPeBOJEC Ha AaHTIMHCKUNA OyayT
COOTBETCTBOBATh DPA3JIWYHbIE KOHCTPYKIMM. B KadecTBe OJHOrO W3 CpEACTB
0o0y4eHHsT PYCCKMM BO3BpPAaTHBIM TIJIarojioB aBTOPBI MPEAJAraloT 3HAKOMCTBO
MHOCTPaHHBIX CTYJEHTOB C PYCCKUMHU (Ppa3eojoru3MaMu, B COCTaBE KOTOPBIX
UMEIOTCSl BO3BparHble riaroiel. [larorcs npumepsl. [IpuBenéHHble IpUMEpPHI
YKa3bIBalOT Ha HEOOXOAMMOCTh THIATEIBHOIO MCCIIEJOBAHMS PYCCKO-aHIIIMMCKUX
napajuieneii B cdepe 3aimora M 0OyCIaBIMBAaIOT YYET THUIOJOTHYECKUX
0COOEHHOCTEHN PYCCKOI0 U aHTIIMMCKOTO S3bIKOB B IPAKTUKE MTPENOJaBaHUS JaHHON
TEMBI B LIEJICBOM ayAUTOPUU.

KiroueBble ci10Ba: pyCCKUM SA3bIK KAK MHOCTPAHHBINM, BO3BPATHBIE IJ1arOJIbl,
(bpa3eonoru3mMel, S3bIK-MIOCPETHUK, CPABHEHHE.

USING AN INTERMEDIATE LANGUAGE WHEN TEACHING ADULTS
RUSSIAN GRAMMAR (BASED ON THE EXAMPLE OF FOREIGN
STUDENTS’ MASTERING OF REFLECTIVE VERBS OF THE RUSSIAN
LANGUAGE)

Elfimova A.V., Petrova L.G.

Belgorod State national research university
85 Pobedy Str., Belgorod, 308015, Russia
elfimova@bsu.edu.ru

petrovali@mail.ru

Annotation. The article touches upon the issue of teaching foreign students
the grammatical aspect of Russian speech. The authors aim to draw attention to the
relevance of using an intermediary language in the presentation of Russian reflexive
verbs. This is due to the fact that Russian sentences with verbs ending in -ca will
correspond to different constructions when translated into English. As one of the
means of teaching Russian reflexive verbs, the authors suggest introducing foreign

199


mailto:petrovali@mail.ru
mailto:petrovali@mail.ru

students to Russian phraseological units that contain reflexive verbs. Examples are
given. The given examples indicate the need for a thorough study of Russian-English
parallels in this field and determine the consideration of the typological features of
the Russian and English languages in the practice of teaching this topic to the target
audience.

Key words: Russian as a foreign language, reflexive verbs, phraseological
units, intermediary language, comparison.

BBenenne. XOTUM MBI ATOrO HMJIM HET, HO AQHIJIMHMCKUN S3bIK BCE e€Ilé
3aHUMAEeT IMEpPEOBblIE  MO3UIMK B  MHUPOBOM  KOMMYHMKAIlMOHHOM W
oOpa3oBaTeIbHOM IpOCTpaHCTBE. WM MHOCTpaHIbl, NpHUE3kKaroIme Ha y4déOy B
Poccuto, B Gomblied MM B MEHBIIEH CTENEHU BIAJCIOT AHIIMMCKHAM SI3BIKOM,
MOATOMY JUIsi MHOTHX W3 HHMX OH SBISETCS JUOO BTOpPHIM, JMOO paHee
M3y4aeMbIM/U3YUYE€HHBIM WHOCTPAHHBIM, T.€. aHTJIHUHUCKUN S3BIK MOXKET CTAaTh IS
HHUX S3BIKOM-TIOCPETHUKOM. [IpHIMast BO BHUMaHHE 3TOT (aKT, MBI II0JIaraeM, 4TO
oOpalleHne K S3bIKY-TIOCPEIHUKY MPU OOYUYEHHH B3POCIBIX, MOXKET OOJIETYHTH
MPOILIECC OCBOCHUSI UMU TPAMMATHKH PYCCKOTO SI3bIKA, B YACTHOCTH, BO3BPATHBIX
IJ1arojoB, TaK Kak HWMEHHO PYCCKHE BO3BpPATHBIC TJIArojibl OTJIAYAIOTCA
CEMaHTHYECKUM MHOT000pa3rueM, BBICOKOM YaCTOTHOCTBIO YIIOTPEOJICHHS, a TAaKKe
KOMMYHUKATUBHOM 3HAYMMOCTHI0. Kpome TOTO, /UIsi MX 3amOMHUHAHHS TpeOyeTrcs
JIOBOJIbHO MHOTO YCWJIMM W BpeMEHU. YUUTHIBas BCE ATHU (PAKTOPhI, CPAaBHEHHE B
XOJI€ M3YUYEHHUSI PYCCKOTO JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOTO MaTepuajga CO CXOXKHUMHU
€IMHUIIAMH B aHTJIMMCKOM SI3bIKE, Ha HAIIl B3I, OJE3HO.

OcHoBHasi 4yacth. CpeacTBa mnepenayd BO3BPAaTHOCTA B ABYX SI3bIKax,
OTHOCSIIIIUXCSL K Pa3HbIM CTPYKTYpaM — B PYCCKOM (BO3BpAaTHBIE TIJIarojibl) U
aHTJIMICKOM (B OCHOBHOM Macce, aHaJUTHYECKHE KOHCTPYKIIUU) — SIBIISIOTCS
NPUHIMUITAATLHO PA3HBIMU MO CBOEH MIPUPO/IE.

[Ipu oOy4eHHM PYCCKUM BO3BPATHBIM TJIarojaM B3pOCJBIX HHOCTPAHIICB,
YUYUTBhIBas HHTepdepUpyloliee BIUSHHEC aHIIIMHCKOro S3bIKa, IEJIeCO00pa3Ho
OINUPATHCS Ha HAIMOHAJIBHO-SI3BIKOBYIO METOJMKY, YTO B PE3YJIHTATE ITO3BOJISIET
JOCTHUYB 00JIee TOYHOTO BOCIIPUSITHS, TIOHUMAHUS U YCBOCHHS, TI0IBEPTHYBIIIETOCS
aHaJM3y TPAaMMAaTHYECKOTO MaTepuaja y B3POCIION KaTeropuu OOyYaroImuXcCs-
MHOCTpaHueB. M 371eCh NpUHIMIY CO3HATEIIBHOCTA OTBOJAWTCS OJIHA W3 BELYLIUX
ponei. OH yKa3bIBaeT HA «IIOHUMAaHUE YUAITUMUCS COAEPKaHUSI UHOSI3bIYHOU peyH,
OCO3HAaHME €JMHUII, U3 KOTOPHIX PE€Ub COCTOUT, CIIOCOOOB MOJIL30BAHUS TaKUMU
enuaunamuy [A.H. [lykun, 2006:149].

Kpyr BO3BpaTHBIX TIJarojioB, HEOOXOJUMBIX M JOCTATOYHBIX IS
obecrnieyeHus yuyeOHoro mpoiiecca Ha 3aHsaTusx 1o PKM na moarotoBuTeabHOM
(dakynpTeTe, IOCTATOYHO IIMMPOK W BKIIOYACT IISITh Pa3psioB: «IJIaroJbl
0OIIeBO3BPATHOIO 3HAYCHHUS, COOCTBEHHO-BO3BPATHOTO 3HAYCHHS, B3aWMHO-
BO3BPATHOT'O 3HAYCHUS, OC3IMYHBIC TIaTr0JIbl C BO3BPATHBIMH TJIATOJIAMH U TIIATOJIBI
cTpaaaTenbHoro 3anoray [Baruep, 2001].

CucremMatu3upoBaB OTOOpaHHBIC JJISI M3YUYCHHUS BO3BPATHBIE TJIATOJIBI, MBI
PELIWIN CTPYIIIUPOBATH UX MO TEMAM:
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1. Obwenue — 3HAKOMHUTBCS, BUACTHCS, OOMEHHBATHCS, MEPEIUCHIBATHCS,
JIOTOBAapUBATHCS, 3I0POBAThCS, BCTPEUATHCS, IIPOIIATHCS, PACCTaBAThCA;

2. Bzaumoommuowenusi — 3a00TUTHCS, COTJIAIIATHCS, MUPUTHCS, CCOPHTHCS,
O0pOTHCSI, CpaxkaThCs, 00paIIaThCsl, OTKA3bIBATHCS;

3. Vuebnoui npoyecc — ydnuThCS, 3aHUMATHCS, TOTOBHTHCS, TPYIUTHCS,
UHTEPECOBAThCS, YBICKAThCS, XOTEThCS, CTApaThCs, IBITATHCS, JTOOMBATHCA,

yJaBaThCs;
4. Movichumenvroe Oetlicmeaue — 3ayMbIBaThCs, Ka3aThCsl, HAJEAThCS;
5. Yysecmea u ux e6wipajxceHue — HPABUTHCS, YAUBIATHCS, TOPAUTHCA,

BOCXMINATHCS, MOPAXaThCsl, BOJIHOBATBHCS, OECHOKOMUTHCS, OOATHCS, MYyrarbcs,
00MKaThCs, CEPAUTHCS, BIIOOJIATHCS, ) KEHUTHCS, PA3BOJIUTHCA, POKIATHCS;

6. Mecmonpebvisanue, HaxodxcoeHue TAE-TO WU Y KOTO-TO — OKa3aThCs,
HAXOJUThCA, OCTaBAThCS, UMETHCS, CITYUYUTHCS;

7. ®azosocms — HAYMHATHCS, MPOAOIDKATHCS, KOHYATHCS, 3aBEPIIATHCS,
IpeKpanaThCs.

OTMeTHM, YTO TJIABHBIMH KPUTEPHUSIMHU JJISI HAIICW CUCTEMATU3AIMH CTaJIH
CeNyIoNre: KOHKPETHKA TMO3HABaTEIbHOW 3a1a4d, OOYCIOBIEHHOCTh BBIOOpA
(dbopMBbI ypoKa, TApreTHPOBaHHOI Ha KOTHUTUBHOE MPHUOOpETEHNE 3HAHUIA, YMEHUH,
HABBIKOB.

Cy1iecTBEHHBIE MEXbSI3BIKOBBIE PACXOXKICHUS B chepe MeaTeTbHOCTH 3aJI0Ta
IPUBOJAST K TOMY, YTO PYCCKUM MPEJIOKEHUSM C TJIarojaMu Ha -Csl IpU IIEpeBoie
Ha aHTJIMACKUI OyyT COOTBETCTBOBAThH PA3IMYHbIE KOHCTPYKIIMHU, COCTABIICHHBIE:

1) aHAIUTHYECKUM CTIOCOOOM:

On noocmpuecs. — He had his hair cut;

2) raarojioM B aKTUBHOM (hopMme:

Ham ecnomnunca omnyck. — We remembered our holidays,

3) ABYy4WIEHHBIM MACCUBOM:

Buesanno nocavuwancs yoap. —

Suddenly a crash was heard;

4) MOJATHHBIM TJIAr0JIOM C UHOUHUTHBOM:

Mmne ece ewje ne gepumcsi ¢ 5mo. —

1 still can't believe that.

[IpuBenénnpie MpUMEPHl YKA3bIBAIOT HAa HEOOXOIWMOCThH TIIATEIHHOTO
UCCJIEIOBAHUS PYCCKO-aHTIIMUCKUX Mapajuienield B cdepe 3amora u 00ycliaBiuBaroT
y4ET TUIIOJIOTMYECKUX OCOOCHHOCTEN PyCCKOI0 U aHTJIMACKOTO SI3bIKOB B MPAKTUKE
MPErnoIaBaHusl TaHHON TEMBI B 11€JIEBOM ayIUTOPHH.

Kak MbI yxe TroBOpWJIM, PYCCKHE BO3BpAaTHBIE TIJarojbl HEJIErKd IS
3anioMuHaHus. Jljig oOneryeHuss 3TOro IMpolecca Mbl PEIIWiI NPUOETHYTh K
HCITIOJIb30BAHUIO PYCCKUX MOCIOBUI] U TOTOBOPOK.

Ucxons U3 3TOT0, MBI OTOOpAIN PSl PYCCKUX (Ppa3eosioru3MOB, B COCTAB
KOTOPBIX BXOJAT BO3BPATHBIE TJIATOJIBI, C IEJBI0 WX HW3YUYEHUS Ha MPAKTUYECKHUX
3aHITHIX 110 PYCCKOMY SI3bIKY. Pycckue ¢pazeonoru3mel, B 4Yeid COCTaB BXOIST
BO3BPATHBIE TJIAr0JIbI, MBI TIEPEBEIIM HA aHTJIMUCKUN S3BIK, PECICAYs IBE 1EIH:
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1. IToka3ath, 9YTO BO3BpATHBIC TJIArOJIbl B PYCCKOM SI3BIKE PEAKO OBIBAIOT
UJCHTUYHBI BO3BPATHBIM TJIaroJiaM aHTJIUHCKOTO SI3bIKa, W JUIS BBIPOKEHUS HMX
3HAYEHUS WCIIOJIb3YETCs TOT WM HHOM aHaJIoT.

2. PacmmpuTh 3HAKOMCTBO HWHOCTPAHHBIX CTYACHTOB C IPOSIBICHUEM
PYCCKOTO  MEHTanuTeTa. Ha Ham  B3riIsa, 3HAKOMCTBO C  PYCCKUMHU
¢dpa3eosiorn3mMaMu IOMOYKET HHOCTPAHHBIM yUalMCsI HE TOJIbKO ObICTPEE OCBOUTH
rpaMMaTHYeCKy0 TeMy « BO3BpaTHBIC I1aroiibl», HO U JIy4Ille y3HATh 00pa3 MBICITH
pycckoro Hapoga. Hiwke, B KadecTBe mpuMepa, NPUBOJAUM HEKOTOPHIE U3
OTOOpaHHBIX HaMH (HPa3eoJIOTU3MOB, B KOTOPBIX TMPEACTABICHBI BO3BpPATHHIC
TJIaroJIbl PYCCKOTO SI3bIKA:

I 0e poouncs, mam u npueoouncsa. — Where he was born, he came in
handy there.

C kem nogedeutvbcsi — om mozo u Habepeuivcs. — With whom you will be
led — from that you will gain.

Bcem 60o2am ne monucew, 3a cemwv den He bepucw. — Don't pray to all the
gods, don't take on seven things.

Konv o uemuipéx nozax, a cnomvikaemcs. — The horse has four legs,
but stumbles.

He 6cé 6 deno cooumcs, umo 2oeopumcs. — Not everything in the case
is good, as they say.

Jobouws kamamucs — 106U u canouxku eozumo, If you like to ride, love
to carry sleds.

Komy upasumcs mpyoumscs, momy 6e3 Oena HUKAK He CUOUMCS. —
Those who like to work, they can't sit around doing nothing.

bonvwoe oeno ¢ manoeo nauunaemcs. — A big deal begins with a small one.

3emns ykpawaemces yeemamu, a uyeiogex — mpyoamu. — The earth is
decorated  with  flowers, and man is decorated with  works.

I'pamome yuumwvcsa — 6cecda npueooumcsa. — Learning to read and write is
always useful.

Yuumucsa, yuumocs u ewé pas yuumocsa. — Study, study and study again.

MHnoeo mpyouncs, oa Huuezo ne doouncs. — I worked hard, but I didn't
achieve anything.

He cmwbiono ne snams, cmviono ne yyumocs. — It's not a shame not to
know, it's a shame not to learn.

C ymuvim pazeogopumucs, umo medy Hanumscs. — To talk to a smart
person, that honey to drink.

3a 6cé opamucs — nuueco ne coenamon. — To take on everything is to do
nothing.

Mmuozo mpyouncs, oa nuuezo e ooouncs. — I worked hard, but I didn't
achieve anything.

Cmepnumcs — curobumcs. — If it is tolerated, it will be loved.

U xouemcs, u xonemcs. — And [ want it, and it stings.

Ipysicoa mne mepnum Huxkakoco oodMana u peémcs mam, 20e
Hauunaemcs 10dico. — Friendship does not tolerate any deception and breaks where
lies begin.
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Jlpy3wvs nozuaromes 6 b6ede. — Friends are known in trouble.

Cnyxom 3emns nonnumes. — The earth is full of hearing.

Buepa bpanunuce, cecoous nomupunucs. — Yesterday we scolded, today
we made up.

Om xkypuysl opén e pooumcs. — An eagle will not be born from a
chicken.

I'0e monko, mam u pgémcs. — Where it's thin, it breaks.

Jlvcmey cxpvisaemcs noo crosamu, 6yomo 3mes noo yeemamu. — The
flatterer hides under words like a snake under flowers.

Tonoonoti kypuye 60 6cém 3epuno suoumcs. — A hungry chicken sees
grain in everything.

Tpyc ceoeti menu boumcs. — A coward is afraid of his shadow.

He nnwoii 6 konodey — npueooumcs 600bl Hanumscs. — Do not spit into
the well — it will be useful to drink water.

Llapcmeo pazoenumcs, ckopo pasopumcs. — The kingdom will be
divided, it will soon be ruined.

Cuacmve 6 6030yxe He 6bémcs, a pykamu docmaémca. — Happiness
does not curl in the air, but can be got with your hands.

C oypaxom ceazancsa — 6 dypaxax ocmancs! — I messed with a fool — 1
remained a fool!

Jlypaxu camu poosmces. — Fools will be born themselves.

3a eempom 6 nore He Y2OHUWLCA, 3A Kaxcooe Cl080 He
nogepcmaeuivcs. — You can't keep up with the wind in the field, you won't turn
around for every word.

AHanu3 mpuMepoB MOKa3aJjl, 9TO TPYAHOCTH B IEPEBOJIC PYCCKUX BO3BPATHBIX
IJIaroJIOB Ha AQHTJIMHCKUHN SI3bIK 3aKIIOYAIOTCS TPEXAE BCEro B CYIIECTBEHHOM
PacXOKJICHUH B CPEJICTBAX BBIPAKECHUS BO3BPATHOCTH B JTAHHBIX SI3bIKAX, TAK KaK B
PYCCKOM SI3BIKE DJIEMEHT, YKa3bIBAIOIIMK Ha BO3BPATHOCTh, — apPUKC -CI —
CIOCOOCH TIpUIaBaTh BCEW KOHCTPYKIMHM TNPEJIONKCHUS MHOXKECTBO TOHKHX
3HAYCHUH TPH TIEPeBOJIC, 3a4acTyl0 TPYAHBIX KakK I BOCIPHUATHS, TaK W IS
o0bsicHeHus. OHAKO 00IIee COMOCTaBICHUE PYCCKUX BO3BPATHBIX IJIaroJioB M UX
COOTBETCTBUH B aHIJIMMCKOM SI3bIKaX JACMOHCTPHPYET, YTO BCEM OCHOBHBIM
3HAYCHUSAM, IMPUCYIIUM PYCCKAM BO3BpaTHBIM TIJIarojiaM, HECOMHEHHO, OYIyT
no00paHbl aHAJIOTUYHBIC 3HAYCHUS B QHTJIMMCKOM SI3BIKE, XOTS, BO3MOXXHO, W
JIPYTHUMH, HO aJICKBAaTHBIMU JIMHTBUCTUYECKUMH MHCTPYMEHTAMU: CPABHUTEIHHOE
SI3BIKO3HAHUE JIOKA3bIBACT, UTO JTFOOOH SI3BIK MIEPEBOIUM, XOTSI KOJTMYECTBO SIUHMUII,
HEOOXOMMBIX IS BRIPQXKCHUS TOTO UM HHOTO 3HAYCHHSI MOYKET HE COBIAIATh, YTO
OBLIO TTOKa3aHO Ha mpuMepe Gpa3eoOTU3MOB.

Pasnmuumst B cmocobax —akTyanu3alMud 3HA4Y€HWH BO3BPATHOCTH B
KOHTAKTUPYIONUX SI3bIKaX MPUBOIST K BOSHUKHOBEHHUIO 3aKOHOMEPHBIX OIIMOOK B
PYCCKOM peYd MHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB.

BoiBoabl. CpaBHUTEIBHBIM aHAIM3 PYCCKUX BO3BPATHBIX TJIArOJIOB W HX
AHTJIMICKUX COOTBETCTBUI TIO3BOJISIET HAM KOHCTaTHPOBATh, YTO BO3BPATHBIM
TJIarojlaM PYCCKOTO sI3bIKa MOTYT OBITh HaiJIeHbI COOTBETCTBYIOIINE AHTJIMHCKHE
TJIaroJIbl  KaK JICWCTBUTEIBHOTO, TaK M CTPAJATEIIBHOTO 3ajiora. AHIJIMKACKHE
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IJIarojbl, HaXOsIecss B JEHCTBUTEIBHOM 3aJI0T€ MOTYT OBITh yHOTpeOJIeHBI B
OJTHOM M3 3HAYCHHI: IEPEXOTHOM MM HerepexoaHoM. OTbIT pabOThI ITOKa3all, 9TO
CYIICCTBYIOIIHME Pa3]IMUMs B CIIOCO0AX aKTyaJIu3allid 3HAYCHHA BO3BPATHOCTH B
KOHTAKTHPYIOIINX SI3bIKaX MPUBOAAT K BOSHHKHOBESHHIO 3aKOHOMEPHBIX OIIMMOOK B
PYCCKOM pPEYM MHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB. Kpome TOro, mpeacTaBiICHHBIA BBIIIIE
MaTepuall yKa3blBaeT Ha HEOOXOJMMOCTh THIATEIBLHOI'O HCCJICAOBAHUS PYCCKO-
AHTIIMHACKUX Tapajuieniel B chepe 3amora u 00yCIaBIUBAIOT YIET THIIOIOTUYECKHIX
0COOEHHOCTEH PYyCCKOI0 U aHTJIMMCKOTO S3bIKOB B IMPAKTUKE MIPENOAaBaHMsl TaHHON
TEMBI B LICJICBOM ayJIUTOPHUH.
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